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#1%: Later Cao Xungin in his Mourning-the-Red
Studio pored over the book for the years...... (210D
E#: Cao Xueqin in his Nostalgia Studio worked

on it for ten years......2%®

72 P, BkaANY BT CLES) BARR,
#HH5EE. (FREHPO

##%: With that she turned and ordered a maid to
bring the words of the “Dream of Red Mansions” songs.
She handed the manuscript to Baoyu...... [21](143)

% #: Turning to one of the maids, she ordered her
to fetch the manuscript of her libretto of “A Dream of
Golden Days” and gave it to Bao-yu to read.?"®?

Bl 3 “aFFXEREMRLRE”, WHAEML
]3]&5”0 (%_{,_/\@)[23](187)

##%: “Crimson Fragrance and Green Jade” was
changed to “Happy Red and Delightful Green” and also
called Happy Red Court. 21457

% #: ...and she renamed ‘Fragrant Red and Lucent
Green ’‘Crimson Joys and Green Delights’ and named
the building in its grounds ‘The House of Green
Delights’ 1G9

Bl 4 Foa: “BANTRER, RRAR? (%
_—__-_ __],_ ‘{j [E )[23](395)

#1%: “And the Happy Red Prince last,” said Li
Wan. “Agreed?”211102)

FE & “Atall events,” said Li Wan, “Green Boy’s is
Green

bottom. Do you accept that

Boy?”1201229)

MIX DYAS A AT LA S A7 16 2 A A B <21
XA I T ABARAN ] R SR o 3 QR AT A 3
PEMLLLET?, “LLBERET . MR LLBE APl A 1INk
AR T A ES, KA 0N
“Mourning-the-Red  Studio” . “ Dream of Red
Mansions” “ Happy Red Court”F1“Happy Red Prince”.
171 S 3T USRI T 4 € 5 VR R B PR LD (T e
FEBH PR PR XA 2 748 K. MR s 20RO
“Nostalgia Studio”, Kf“Zl 27 1% 4 “A Dream of
Golden Days”, ¥ GLL B FI MG Ll A 17 ml i A
“The House of Green Delights”f1“Green Boy”.
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Culture-specific item translation and
the translator’s cultural awareness
—A case study of the two English versions of the
translation of “Red” in Hong Lou Meng

TU Guoyuan, ZHOU Hui
(School of Foreign Languages, CSU, Changsha 410075, China)

Abstract: The translation of culture-specific items has never been a cut-and-dried matter of simple code-switching
between two different languages. It, in fact, embodies the positive role of cultural construction on the part of the
translator. And the impact of the translator’s cultural awareness and reader’s awareness is believed to be pervasive and
penetrating. Take the translation of “red” in Hong Lou Meng for instance, Hawkes chose to render it into “green” and
“golden”, the colors that are more familiar to the English speaking nations, to facilitate the reception of the translation,
whereas the Yangs were inclined to resort to literal translation to preserve the unique cultural connotations of “red” to
convey a taste of exoticism.

Key Words: the translation of culture-specific items; translator’s subjectivity; cultural awareness; reader awareness;

Hong Lou Meng
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